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Convertitore d’interfaccia per sistemi di 

trasmissione TTY

1. Indicazioni di sicurezza

• L'installazione, l'utilizzo e la manutenzione devono essere 

eseguiti da personale elettrotecnico qualificato. Seguire le 

istruzioni di installazione descritte. Rispettare le prescrizioni e 

le norme di sicurezza valide per l'installazione e l'utilizzo (nor-

me di sicurezza nazionali incluse), nonché le regole tecniche 

generalmente riconosciute. I dati tecnici di sicurezza sono 

riportati in questa documentazione allegata e nei certificati 

(valutazione di conformità ed eventuali ulteriori omologazio-

ni).

• Non è consentito aprire o modificare l'apparecchio, oltre alla 

configurazione degli interruttori e dei jumper. Non riparare da 

soli l'apparecchio, ma sostituirlo con un dispositivo equivalen-

te. Le riparazioni devono essere effettuate soltanto dal produt-

tore. Il produttore non è responsabile per i danni dovuti a 

infrazioni.

• Il grado di protezione IP20 (IEC 60529/EN 60529) dell'appa-

recchio è previsto per un ambiente pulito e asciutto. Non sot-

toporre l'apparecchio ad alcuna sollecitazione meccanica e/o 

termica che superi le soglie indicate.

• Gli interruttori accessibili dell'apparecchio devono essere 

estratti solo quando l'apparecchio è in assenza di corrente.

• L'apparecchio è studiato appositamente per il funzionamento 

con una bassissima tensione di sicurezza (SELV) a norma 

IEC 60950-1/EN 60950-1/VDE 0805. L'apparecchio deve

essere collegato solo ad apparecchi che soddisfano le condi-

zioni della norma EN 60950-1.

1.1 Note UL ( + )

2. Breve descrizione

Il convertitore di interfaccia PSM-ME-RS232/TTY-P converte i 

segnali dell'interfaccia RS-232 nello standard TTY in maniera

bidirezionale.

Il convertitore di interfaccia viene inserito a scatto nell'armadio di 

comando sulle guide standard EN e alimentato con 24 V DC o 

AC.

3. Indicazioni sui collegamenti

3.1 Connessione e elementi di comando dei dispositivi 

()

 

3.2 Montaggio e smontaggio ()

Montaggio

• Posizionare dall'alto il dispositivo sulla guida di montaggio. 

Spingere il dispositivo sul lato anteriore in direzione della 

superficie di montaggio fino a sentire lo scatto in posizione.

Smontaggio

• Spingere verso il basso la linguetta di arresto con un caccia-

vite, una pinza a punta o simili.

• Piegare il bordo inferiore del dispositivo allontanandolo leg-

germente dalla superficie di montaggio.

• Rimuovere l'apparecchio dalla guida di montaggio.

3.3 Connessione della tensione di alimentazione ( + )

Alimentare il dispositivo con la tensione di alimentazione 

mediante il morsetto 1 (pin 1 e pin 3).

3.4 Connessione delle linee dati

Per la connessione schermata utilizzare le fascette per scherma-

tura fornite. ()

 

Morsetti a vite estraibili COMBICON

1 Alimentazione di tensione (pin 1 + pin 3)

6 Interfaccia TTY

       

Connettore maschio D-SUB

5 Interfaccia RS-232 

       

Indicatori diagnostici e di stato

2 VCC (verde) Tensione di alimentazione

3 RD (verde) RS-232 Ricezione dati

4 TD (giallo) RS-232 Invio dati

       

Elementi di comando

7 Fascetta per schermatura

8 Linguetta di arresto per montaggio su guide di supporto

IMPORTANTE: malfunzionamento

Attraverso un terminale di messa a terra, collegare la guida 

di montaggio alla terra di protezione. La messa a terra del 

dispositivo avviene mediante innesto sulla guida di mon-

taggio.

In questo modo ci si assicura che la protezione contro le 

sovratensioni integrata funzioni e la schermatura della 

linea dati sia disposta in modo efficiente.

IMPORTANTE: disturbi

Utilizzare linee dati schermate con coppie di conduttori

twistati. Collegare la schermatura del cavo su entrambi i 

lati della linea di trasmissione.

Convertisseur d'interface pour systèmes de 

transmission TTY

1. Consignes de sécurité

• L’installation, l’utilisation et la maintenance doivent être 

confiées à un personnel spécialisé dûment qualifié en électro-

technique. Respecter les instructions d'installation. Lors de 

l’exécution et de l’exploitation, respecter les dispositions et 

normes de sécurité en vigueur (ainsi que les normes de sécu-

rité nationales) de même que les règles généralement recon-

nues relatives à la technique. Les caractéristiques relatives à 

la sécurité se trouvent dans ces instructions et les certificats 

joints (attestation de conformité, autres homologations éven-

tuelles).

• L’ouverture ou la modification de l’appareil effectuée autre-

ment que via la configuration des connecteurs et des cava-

liers n’est pas autorisée. Ne pas réparer l'appareil, mais le 

remplacer par un appareil équivalent. Seul le fabricant est 

autorisé à le réparer. Le fabricant n'est pas responsable des 

dommages résultant d'infractions à cette règle.

• L’indice de protection IP20 (CEI 60529/EN 60529) de l’appa-

reil est valable dans un environnement propre et sec. Ne pas 

soumettre l’appareil à des sollicitations mécaniques et/ou 

thermiques dépassant les limites décrites.

• Les commutateurs accessibles de l’appareil ne doivent être 

actionnés que lorsque l’appareil n’est pas sous tension.

• L’appareil est conçu pour être utilisé exclusivement avec une 

très basse tension de sécurité (SELV) conformément à 

CEI60950-1 / EN60950-1 / VDE0805. Il ne peut être branché 

que sur des appareils répondant aux exigences de la norme 

EN 60950-1.

1.1 Remarques UL ( + )

2. Brève description

Le convertisseur d'interface PSM-ME-RS232/TTY-P assure la 

conversion bidirectionnelle des signaux de l'interface V.24 

(RS-232) en TTY.

Le convertisseur d'interface s'encliquette dans l'armoire élec-

trique sur des profilés EN standard et est alimenté en 24 V DC ou 

AC.

3. Conseils relatifs au raccordement

3.1 Eléments de connexion et de commande de l’appareil 

()

 

3.2 Montage et démontage ()

Montage

• Placer l’appareil sur le profilé par le haut. Appuyer sur la partie 

avant de l’appareil en direction de la surface de montage 

jusqu’à ce qu’il s’encliquette de manière audible.

Démontage

• Tirer la languette d’arrêt vers le bas à l’aide d’un tournevis, 

d’une pince droite ou d’un outil similaire. 

• Ecarter légèrement le bord inférieur de l'appareil de la surface 

de montage.

• Retirer l’appareil du profilé.

3.3 Raccordement de la tension d’alimentation ( + )

Alimenter l'appareil en tension via la borne 1 (broche 1 et 

broche 3).

3.4 Raccordement des câbles de données

Pour le raccordement de blindage, utiliser le blindage fourni. ()

 

Bornes à vis enfichables MINICONNEC

1 Alimentation en tension (broche 1 + broche 3)

6 Interface TTY

       

Connecteur mâle D-SUB

5 Interface RS-232

       

Voyants de diagnostic et d'état

2 VCC (verte) Tension d’alimentation

3 RD (verte) RS-232 Réception des données

4 TD (jaune) RS-232 Envoi des données

       

Eléments de commande

7 Collier de raccordement pour blindage

8 Languette d'arrêt pour montage sur profilé

IMPORTANT : Dysfonctionnement

Raccorder le profilé à la terre de protection via un module 

de mise à la terre. L'appareil se met à la terre lors de l'en-

cliquetage sur le profilé.

Ceci garantit le fonctionnement de la protection antisurten-

sion intégrée et l'efficacité de la tresse de blindage du 

câble de données.

ATTENTION : interférences

Utiliser des câbles de données blindés avec paires de fils 

torsadées. Raccorder le blindage des câbles aux deux

extrémités de la ligne de transmission.

Interface converter for TTY transmission 

systems

1. Safety notes

• Installation, operation, and maintenance may only be carried 

out by qualified electricians. Follow the installation instruc-

tions as described. When installing and operating the device, 

the applicable regulations and safety directives (including na-

tional safety directives), as well as generally approved techni-

cal regulations, must be observed. The safety data is 

provided in this package slip and on the certificates (conformi-

ty assessment, additional approvals where applicable).

• With the exception of configuring the switches and jumpers, 

opening or modifying the device is not permitted. Do not re-

pair the device yourself; replace it with an equivalent device. 

Repairs may only be performed by the manufacturer. The 

manufacturer is not liable for damage resulting from noncom-

pliance.

• The IP20 protection (IEC 60529/EN 60529) of the device is

intended for use in a clean and dry environment. The device 

must not be subject to mechanical strain and/or thermal 

loads, which exceed the limits described.

• The switches of the device that can be accessed may only be 

actuated when the power supply to the device is disconnect-

ed.

• The device is designed exclusively for SELV operation 

according to IEC 60950-1/EN 60950-1/VDE 0805. The device 

may only be connected to devices, which meet the require-

ments of EN 60950-1.

1.1 UL notes ( + )

2. Short description

The interface converter PSM-ME-RS232/TTY-P converts

RS-232 interface signals bidirectionally to the TTY standard.

The interface converter is snapped onto standard EN DIN rails in 

the switch cabinet and supplied with 24 V DC or AC.

3. Connection notes

3.1 Device connections and operating elements ()

 

3.2 Mounting and removing ()

Mounting

• Place the device onto the DIN rail from above. Push the 

module from the front toward the mounting surface until it

audibly engages.

Removing

• Push down the locking tab with a screwdriver, needle-nose 

pliers or similar.

• Slightly pull the bottom edge of the device away from the 

mounting surface.

• Pull the device away from the DIN rail.

3.3 Connecting the supply voltage ( + )

Provide supply voltage to the device via terminal 1 (pin 1 and 

pin 3).

3.4 Connecting the data cables

For the shield connection, use the provided shield connection 

clamp. ()

 

Plug-in COMBICON screw terminal blocks

1 Power supply (pin 1 + pin 3)

6 TTY interface

       

D-SUB pin strip

5 RS-232 interface

       

Diagnostics and status indicators

2 VCC (green) Supply voltage

3 RD (green) RS-232 Data received

4 TD (yellow) RS-232 Data transmission

       

Operating elements

7 Shield connection clamp

8 Locking latch for DIN rail mounting

NOTE: Malfunction

Connect the DIN rail to protective earth ground using a 

grounding terminal block. The device is grounded when it 

is snapped onto the DIN rail.

This ensures the integrated surge protection is functional 

and that the shielding of the data cable is effective.

NOTE: Interference

Use shielded twisted pair data cables. Connect the cable 

shielding at both ends of the transmission path.

Schnittstellenkonverter für 

TTY-Übertragungssysteme

1. Sicherheitshinweise

• Die Installation, Bedienung und Wartung ist von elektrotech-

nisch qualifiziertem Fachpersonal durchzuführen. Befolgen 

Sie die beschriebenen Installationsanweisungen. Halten Sie 

die für das Errichten und Betreiben geltenden Bestimmungen 

und Sicherheitsvorschriften (auch nationale Sicherheitsvor-

schriften), sowie die allgemein anerkannten Regeln der Tech-

nik ein. Die sicherheitstechnischen Daten sind dieser 

Packungsbeilage und den Zertifikaten (Konformitätsbewer-

tung, ggf. weitere Approbationen) zu entnehmen.

• Öffnen oder Verändern des Geräts, über die Konfiguration 

der Schalter und Jumper hinaus, ist nicht zulässig. Reparie-

ren Sie das Gerät nicht selbst, sondern ersetzen Sie es durch 

ein gleichwertiges Gerät. Reparaturen dürfen nur vom Her-

steller vorgenommen werden. Der Hersteller haftet nicht für 

Schäden aus Zuwiderhandlung.

• Die Schutzart IP20 (IEC 60529/EN 60529) des Geräts ist für 

eine saubere und trockene Umgebung vorgesehen. Setzen 

Sie das Gerät keiner mechanischen und/oder thermischen 

Beanspruchung aus, die die beschriebenen Grenzen über-

schreitet.

• Die zugänglichen Schalter des Geräts dürfen nur betätigt wer-

den, wenn das Gerät stromlos ist.

• Das Gerät ist ausschließlich für den Betrieb mit Sicherheits-

kleinspannung (SELV) nach IEC 60950-1/EN 60950-1/

VDE 0805 ausgelegt. Das Gerät darf nur an Geräte ange-

schlossen werden, die die Bedingungen der EN 60950-1 

erfüllen.

1.1 UL-Hinweise ( + )

2. Kurzbeschreibung

Der Schnittstellenkonverter PSM-ME-RS232/TTY-P setzt Sig-

nale der RS-232-Schnittstelle bidirektional in den TTY-Standard 

um. Der Schnittstellenkonverter wird im Schaltschrank auf 

Standard-EN-Tragschienen aufgerastet und mit 24 V DC oder 

AC versorgt.

3. Anschlusshinweise

3.1 Geräteanschlüsse und Bedienelemente ()

 

3.2 Montage und Demontage ()

Montage

• Setzen Sie das Gerät von oben auf die Tragschiene. Drücken 

Sie das Gerät an der Front in Richtung der Montagefläche, bis 

es hörbar einrastet.

Demontage

• Ziehen Sie mit einem Schraubendreher, Spitzzange o. ä. die 

Arretierungslasche nach unten.

• Winkeln Sie die Unterkante des Geräts etwas von der Monta-

gefläche ab.

• Ziehen Sie das Gerät von der Tragschiene ab.

3.3 Anschluss der Versorgungsspannung ( + )

Speisen Sie die Versorgungsspannung über die Klemme 1 

(Pin 1 und Pin 3) in das Gerät ein.

3.4 Anschluss der Datenleitungen

Verwenden Sie zur Schirmanbindung die mitgelieferte Schirm-

anschlussschelle. ()

 

Steckbare Schraubklemmen COMBICON

1 Spannungsversorgung (Pin 1 + Pin 3)

6 TTY-Schnittstelle

       

D-SUB-Stiftleiste

5 RS-232-Schnittstelle

       

Diagnose- und Statusanzeigen

2 VCC (grün) Versorgungsspannung

3 RD (grün) RS-232 Daten empfangen

4 TD (gelb) RS-232 Daten senden

       

Bedienelemente

7 Schirmanschlussschelle

8 Arretierungslasche zur Tragschienenmontage

ACHTUNG: Fehlfunktion

Verbinden Sie die Tragschiene über eine Erdungsklemme 

mit der Schutzerde. Das Gerät wird beim Aufrasten auf die 

Tragschiene geerdet.

So ist gewährleistet, dass der integrierte Überspannungs-

schutz funktioniert und die Abschirmung der Datenleitung 

wirksam aufgelegt ist.

ACHTUNG: Störeinflüsse

Verwenden Sie abgeschirmte Datenleitungen mit verdrill-

ten Aderpaaren. Schließen Sie den Kabelschirm auf bei-

den Seiten der Übertragungsstrecke an.

PSM-ME-RS232/TTY-P 2744458
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Convertidor de interfaces para sistemas de 

transmisión TTY

1. Advertencias de seguridad

• La instalación, el manejo y el mantenimiento deben ser ejecu-

tados por personal especializado, cualificado en electrotec-

nia. Siga las instrucciones de instalación descritas. Para la 

instalación y el manejo, cumpla las disposiciones y normas de 

seguridad vigentes (también las normas de seguridad nacio-

nales), así como las reglas generales de la técnica. Encontra-

rá los datos técnicos de seguridad en este prospecto y en los 

certificados (evaluación de conformidad y otras aprobacio-

nes, en caso necesario).

• No está autorizada la apertura o modificación del dispositivo 

a través de la configuración del interruptor y el jumper. Nunca 

repare Ud. mismo el dispositivo, sustitúyalo por otro equiva-

lente. Las reparaciones podrá efectuarlas únicamente el fa-

bricante. Éste no responde de los daños derivados del 

incumplimiento de estas prescripciones.

• El tipo de protección IP20 (IEC 60529/EN 60529) del equipo 

está previsto para un entorno limpio y seco. Detenga el equi-

po ante cargas mecánicas y/o térmicas que superen los lími-

tes descritos.

• Los interruptores accesibles del equipo sólo deben accionar-

se cuando el equipo no tenga corriente.

• El equipo está concebido exclusivamente para el funciona-

miento con tensión baja de seguridad (SELV) según

IEC 60950-1 / EN 60950-1 / VDE 0805. El equipo debe ser 

conectado únicamente a equipos que cumplan las condicio-

nes de la EN 60950-1.

1.1 Indicaciones UL ( + )

2. Descripción resumida

El convertidor de interfaces PSM-ME-RS232/TTY-P convierte 

las señales de la interfaz RS-232 de manera bidireccional al 

estándar TTY.

El convertidor de interfaces se encaja sobre carriles estándar 

EN en el armario de control y se alimenta con 24 V DC o AC.

3. Observaciones para la conexión

3.1 Conexiones del dispositivo y elementos de operación 

()

 

3.2 Montaje y desmontaje ()

Montaje

• Coloque el equipo desde arriba sobre el carril. Presione el 

equipo en la parte frontal en dirección a la superficie de mon-

taje hasta que encaje de forma audible.

Desmontaje

• Con un destornillador, alicates de punta o herramienta similar, 

tire de la brida de bloqueo hacia abajo.

• Doble el borde inferior del dispositivo, separándolo un poco 

de la superficie de montaje.

• Extraiga el dispositivo del carril.

3.3 Conexión de la tensión de alimentación ( + )

Suministre tensión de alimentación al equipo a través del borne 1 

(pin 1 y pin 3).

3.4 Conexión de las líneas de datos

Para la conexión de pantalla, utilice la brida para conexión de 

pantalla suministrada. ()

 

Bornes enchufables de tornillo COMBICON

1 Alimentación de tensión (pin 1 + pin 3)

6 Interfaz TTY

       

Tira de pines D-SUB

5 Interfaz RS-232

       

Indicaciones de diagnóstico y estado

2 VCC (verde) Tensión de alimentación

3 RD (verde) RS-232 Recibir datos

4 TD (amarillo) RS-232 Enviar datos

       

Elementos de operación

7 Brida para conexión de pantalla

8 Brida de bloqueo para montaje sobre carril

IMPORTANTE: Funcionamiento incorrecto

Conecte el carril simétrico mediante un borne de puesta a 

tierra con la tierra de protección. El dispositivo se conecta 

a tierra al encajarlo en el carril simétrico.

Así queda garantizado que funcione la protección inte-

grada contra sobretensiones y que el apantallamiento de 

la línea de datos esté puesto de forma efectiva.

IMPORTANTE: interferencias

Utilice líneas de datos apantalladas con pares de conduc-

tores trenzados. Conecte el blindaje del cable en ambos 

lados del tramo de transmisión.

ES Instrucciones de montaje para el instalador eléctrico
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Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Tipo Código Tipo Cod. art. Type Référence Type Order No. Typ Artikel-Nr. PSM-ME-RS232/TTY-P 2744458

Alimentación Alimentazione Alimentation Supply Versorgung

Tensión de alimentación a través de borne 

enchufable de conexión por tornillo COMBICON

Tensione di alimentazione

mediante morsetto a vite a innesto COMBICON

Tension d'alimentation

via bloc de jonction à vis enfichable MINICONNEC

Supply voltage

via pluggable COMBICON screw terminal block

Versorgungsspannung

über steckbare Schraubklemme COMBICON

24 V AC/DC ±20 %

Absorción de corriente típica 24 V DC Corrente assorbita tipica 24 V DC Courant absorbé typique 24 V DC Typical current consumption 24 V DC Stromaufnahme typisch 24 V DC 75 mA 

Interfaz RS-232, según ITU-T V.28, EIA/TIA-232, 

DIN 66259-1

Interfaccia RS-232 secondo ITU-T V.28, EIA/TIA-

232, DIN 66259-1

Interface RS-232, selon ITU-T V.28, EIA/TIA-232, 

DIN 66259-1

V.24 (RS-232) interface in acc. with ITU-T V.28, 

EIA/TIA-232, DIN 66259-1

RS-232-Schnittstelle, nach ITU-T V.28, EIA/TIA-

232, DIN 66259-1

Velocidad de transmisión Velocità di trasmissione Débit Transmission speed Übertragungsrate ≤ 19,2 kBit/s

Longitud de transmisión par trenzado apantallado Lunghezza di trasmissione twisted pair schermato Distance de transmission paire torsadée blindée Transmission length shielded twisted pair Übertragungslänge Twisted-Pair, geschirmt  15 m 

Conexión Conector macho D-SUB 9 Collegamento Connettore maschio D-SUB 9 Raccordement Connecteur mâle D-SUB 9 Connection D-SUB 9 plug Anschluss D-SUB-9-Stecker

Protocolos soportados transparente de protocolo Protocolli protocollo trasparente Protocoles supportés transparence du protocole Protocols supported transparent protocol Unterstützte Protokolle protokolltransparent

Interfaz TTY, CL2, según DIN 66348-1 Interfaccia TTY, CL2 secondo DIN 66348-1 Interface TTY, CL2 selon DIN 66348-1 TTY interface, CL2 in acc. with DIN 66348-1 TTY-Schnittstelle, CL2 nach DIN 66348-1

Velocidad de transmisión ≤ 19,2 kBit/s Velocità di trasmissione ≤ 19,2 kBit/s Débit ≤ 19,2 kbit/s Transmission speed ≤ 19.2 kbps Übertragungsrate ≤ 19,2 kBit/s  

Longitud de transmisión par trenzado apantallado Lunghezza di trasmissione twisted pair schermato Distance de transmission paire torsadée blindée Transmission length shielded twisted pair Übertragungslänge Twisted-Pair, geschirmt  1000 m 

Conexión Conexión por tornillo enchufable Collegamento Morsetto a vite estraibile Raccordement Raccordement vissé enfichable Connection Pluggable screw connection Anschluss Steckbarer Schraubanschluss

Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

Retardo de bits Ritardo bit Temporisation de bits Bit delay Bitverzögerung < 3 μs

Separación galvánica Isolamento galvanico Isolation galvanique Electrical isolation Galvanische Trennung VCC // RS-232 // TTY

Tensión de prueba 50 Hz, 1 min Tensione di prova 50 Hz, 1 min Tension d'essai 50 Hz, 1 min Test voltage 50 Hz, 1 min. Prüfspannung 50 Hz, 1 min. 2 kVeff

Índice de protección Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP20

Margen de temperatura ambiente Funcionamiento Range temperature Funzionamento Plage de température ambiante Exploitation Ambient temperature range Operation Umgebungstemperaturbereich Betrieb 0 °C ... 55 °C

  Almacenamiento/transporte   Immagazzinamento/trasporto   Stockage/transport   Storage/transport   Lagerung/Transport -40 °C ... 85 °C

Altitud

para limitaciones véase declaración del fabricante

Altezza

per le limitazioni vedere la dichiarazione del produttore

Altitude

Restriction : voir déclaration du fabricant

Altitude

For restrictions see manufacturer's declaration

Höhenlage

Einschränkung siehe Herstellererklärung

5000 m

Material de la carcasa PA Materiale custodia PA Matériau du boîtier PA Housing material PA Gehäusematerial PA

Dimensiones An. / Al. / Pr. Dimensioni L / A / P Dimensions l / H / P Dimensions W/H/D Abmessungen B / H / T 22,5 mm / 99 mm / 118,6 mm

Humedad del aire sin condensación Umidità dell'aria senza condensa Humidité de l'air pas de condensation Humidity non-condensing Luftfeuchtigkeit keine Betauung 10 ... 95 %

Conformidad / Homologaciones

Conformidad CE

Conformità/omologazioni

CE conforme

Conformité / Homologations

Conformité CE

Conformance/Approvals

CE-compliant

Konformität / Zulassungen

CE-konform

  

  Homologaciones   Omologazioni   Homologations   Approvals   Zulassungen    Ex:  
  UL, EE.UU. / Canadá   UL, USA / Canada   UL, USA/Canada   UL, USA/Canada   UL, USA / Kanada 508 Recognized

Class I, Div. 2, Groups A, B, C, D

Class I, Zone 2, AEx nA IIC T4

Class I, Zone 2, Ex nA IIC T4 Gc X

  Homologación Construcción naval   Omologazione navale   Homologation construction navale   Shipbuilding approval   Zulassung Schiffbau DNV GL
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Schnittstellenanpassung

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

All wiring of these devices must be in accordance with the national electric code article

501.4(B) for Class 1, Division 2.

Product must be installed in Class I, Zone 2 certified at least an IP54 enclosure.

Product must be used in no more than a pollution degree 2 environment as defined by IEC 60664-1

Provisions must be made to provide transient protection to the product so that

voltage levels do not exceed 40% of the rated voltage at the power supply terminals.

Wire Range: 30-12 AWG,

Torque: 5-7 Lbs-Ins

Supply voltage range 24 V DC 20% 75 mA� �

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

Le câblage des appareils doit être conforme à l'article 501.4(B) du NEC

(National Electric Code - Code électrique national américain) pour la classe 1, division 2.

Le produit doit être installé dans une armoire homologuée pour la Classe I, Zone 2,

et d'indice de protection minimum IP54.

Le produit doit être utilisé dans un environnement qui présente un degré de pollution maximum

de 2 selon CEI 60664-1.

Il est impératif de prendre des mesures appropriées de protection contre les transitoires afin d'éviter

que les valeurs de tension dépassent 40 % de la tension de référence sur les modules d'alimentation.

Zone de câbles : 30-12 AWG,

Couple de serrage : 5-7 Lbs-Ins

Plage de tension d'alimentation 24 V DC 20% 75 mA� �

4. Konfiguration

Um an den Schiebeschalter und den Jumper zu gelangen, müs-

sen Sie das Gehäuse öffnen. ()

• Entriegeln Sie den Gehäusekopf mit einem Schraubendreher 

(A).

• Ziehen Sie die Leiterplatte vorsichtig bis zum Anschlag her-

aus.

5. Die RS-232-Schnittstelle

5.1 Schnittstellenkopplung ()

Stellen Sie eine 1-zu-1-Verbindung zwischen der RS-232-

Schnittstelle des PSM-Moduls und dem Peripheriegerät her.

Hinweis: In der Minimalkonfiguration benötigen Sie eine Verbin-

dung TxD, RxD und GND (Software-Handshake)!

5.2 DTE/DCE-Anpassung ()

Über den DTE/DCE-Schiebeschalter S1 lassen sich die Leitun-

gen TxD und RxD intern kreuzen, damit Sie komfortabel die 

Anpassung an DTE- oder DCE-Schnittstellen vornehmen kön-

nen.

Bei Anschluss an ein DTE-Gerät (Data terminal equipment) 

schieben Sie Schalter S1 auf Position DTE.

Bei Anschluss an ein DCE-Gerät (Data communication equip-

ment) schieben Sie Schalter S1 auf Position DCE.

6. Die TTY-Schnittstelle

6.1 Betriebsarten

Sie können entweder eine vollaktive Schnittstelle mit einer passi-

ven Schnittstelle verbinden oder zwei halbaktive Schnittstellen 

miteinander verbinden. ( - )

• Stellen Sie die gewünschte Betriebsart aktiv, passiv oder 

halbaktiv durch externe Kabelbrücken ein. ()

Die Brücken sind im Lieferumfang enthalten.

Als Verbindungskabel empfehlen wir abgeschirmte Twisted-Pair-

Kabel (2x2 Adern verdrillt).

6.2 Invertierung der Signallage

Die logische Signallage ist im Auslieferungszustand für den nor-

malen Betrieb konfiguriert.

Logisch 1 = TTY-Stromfluss 20 mA

Bei Bedarf können Sie die Signallage invertieren, indem Sie den 

Jumper unterhalb des Schiebeschalters umsetzen. ()

7. Applikationsbeispiele

Schnittstellenanpassung zwischen dem RS-232-Standard und 

dem TTY-Standard ()

– TTY-Standleitung zur Visualisierung und Prozessdatenerfas-

sung

– Programmier- und Parametrierverbindung

ACHTUNG: Elektrostatische Entladung

Statische Aufladungen können elektronische Geräte 

beschädigen. Entladen Sie die elektrische Aufladung 

Ihres Körpers vor dem Öffnen und Konfigurieren des 

Geräts. Berühren Sie dazu eine geerdete Oberfläche, 

z. B. das Metallgehäuse des Schaltschranks.

Wenn Ihnen der angeschlossene Schnittstellentyp nicht 

bekannt ist, können Sie durch Ausprobieren am DTE/

DCE-Schiebeschalter S1 die richtige Konfiguration ermit-

teln.

Belegung Steckbare Schraubklemme

COMBICON

Stromquelle 1 negativ GND Pin 6

  positiv S1+ Pin 2

Stromquelle 2 negativ GND Pin 6

  positiv S2+ Pin 4

Sendedaten negativ T- Pin 5

  positiv T+ Pin 1

Empfangsdaten negativ R- Pin 7

  positiv R+ Pin 3

Erd-/Schirmanschluss  Pin 8

4. Configurazione

Per accedere all'interruttore a scorrimento e al jumper è necessa-

rio aprire la custodia. ()

• Sbloccare la testa della custodia con un cacciavite (A).

• Estrarre con cautela il circuito stampato fino a battuta.

5. Interfaccia RS-232

5.1 Collegamento delle interfacce ()

Realizzare una connessione 1:1 tra l'interfaccia RS-232 del 

modulo PSM e il dispositivo I/O.

Nota: nella configurazione minima è necessaria una connes-

sione TxD, RxD e GND (software handshake)!

5.2 Adattamento DTE/DCE ()

Mediante l'interruttore a scorrimento DTE/DCE S1 è possibile

incrociare internamente le linee TxD e RxD in modo da poter 

effettuare facilmente l'adattamento alle interfacce DTE o DCE.

Per la connessione al dispositivo DTE (Data terminal equipment) 

portare l'interruttore S1 in posizione DTE.

Per la connessione al dispositivo DCE (Data communication 

equipment) portare l'interruttore S1 in posizione DCE.

6. Interfaccia TTY

6.1 Modi operativi

È possibile collegare assieme un'interfaccia completamente at-

tiva con una passiva oppure due interfacce semiattive. ( - )

• Impostare tramite ponticelli a cavo esterni il modo operativo 

desiderato attivo, passivo oppure semiattivo. ()

I ponticelli sono inclusi nella fornitura.

Come cavo di connessione si raccomanda l'utilizzo di un cavo 

schermato twisted pair (2x2 conduttori intrecciati).

6.2 Disposizione inversa dei segnali

Allo stato di fornitura, la disposizione dei segnali logici è configu-

rata per il funzionamento normale.

Logica 1 = flusso di corrente TTY 20 mA

Se necessario è possibile invertire la posizione dei segnali, cam-

biando la posizione del jumper sotto all'interruttore a scorrimento. 

()

7. Esempi di applicazione

Adattamento interfaccia tra standard RS-232 e standard TTY ()

– Linea dedicata TTY per la visualizzazione e il rilevamento dati 

di processo

– Programmazione e parametrizzazione

IMPORTANTE: Scariche elettrostatiche

Le cariche statiche possono danneggiare gli appa-

recchi elettronici. Prima di aprire e configurare l'ap-

parecchio scaricare la carica elettrica del vostro 

corpo. Per questo scopo toccate una superficie colle-

gata a terra, ad es. la custodia metallica del quadro 

elettrico!

Se il tipo di interfaccia connessa non è conosciuto, è pos-

sibile determinare la configurazione corretta sull'interrut-

tore a scorrimento DTE/DCE S1 tramite la funzione Prova.

Disposizione Morsetto a vite a innesto COMBICON

Sorgente di corrente 1 negativo GND Pin 6

  positivo S1+ Pin 2

Sorgente di corrente 2 negativo GND Pin 6

  positivo S2+ Pin 4

Trasmissione dati negativo T- Pin 5

  positivo T+ Pin 1

Ricezione dati negativo R- Pin 7

  positivo R+ Pin 3

Connessione schermata / a terra  Pin 8

4. Configuration

Pour accéder au commutateur coulissant et au cavalier, ouvrir le 

boîtier. ()

• Déverrouiller le boîtier à l'aide d'un tournevis (A).

• Extraire le circuit imprimé avec précaution, jusqu'en butée.

5. L'interface RS-232

5.1 Couplage des interfaces ()

Etablir une liaison 1-1 entre l'interface V.24 (RS-232) du module 

PSM et le périphérique.

Remarque : la configuration minimum requiert une liaison entre 

TXD, RXD et GND (software handshake).

5.2 Adaptation DTE/DCE ()

Le commutateur coulissant DTE/DCE S1 permet de croiser les 

câbles TxD et RxD en interne, rendant ainsi l'adaptation aux

interfaces DTE ou DCE plus conviviale.

Pour un raccordement à un appareil  DTE (Data terminal equip-

ment), pousser le commutateur S1 en position DTE.

Pour un raccordement à un appareil DCE (Data communication 

equipment), pousser le commutateur S1 en position DCE.

6. L'interface TTY

6.1 Modes de fonctionnement

Il est possible de raccorder une interface active avec une inter-

face passive ou de raccorder deux interfaces semi-actives. ( - 

)

• Régler le mode de fonctionnement souhaité, actif, passif ou 

semi-actif, par le biais de chemins de câbles externes. ()

Les ponts font partie des fournitures.

Il est recommandé d’utiliser un câble blindé à paire torsadée

(2x2 fils torsadés) pour réaliser la liaison.

6.2 Inversion de la position du signal

A la livraison, la position logique du signal est configurée pour le 

mode de fonctionnement normal.

1 logique = TTY courant 20 mA

Il est possible d'intervertir la position logique en insérant le cava-

lier en dessous du commutateur coulissant. ()

7. Exemples d'application

Adaptation d'interface du standard RS-232 au standard TTY ()

– Liaison dédiée TTY pour la visualisation et la saisie des don-

nées de process

– Liaison pour la programmation et le paramétrage

IMPORTANT : décharge électrostatique

Les charges électrostatiques peuvent endommager 

les appareils électroniques. Décharger le corps des 

charges électriques avant d’ouvrir et de configurer 

l’appareil. Pour ce faire, toucher une surface mise à la 

terre, comme par ex. le boîtier en métal de l’armoire 

électrique !

Si vous ne connaissez pas le type d'interface connecté, 

vous pouvez déterminer la configuration correcte en réali-

sant des essais sur le commutateur coulissant DTE/DCE 

S1.

Affectation Borne à vis enfichable

MINICONNEC

Source de courant 1 négatif GND Broche 6

  positif S1+ Broche 2

Source de courant 2 négatif GND Broche 6

  positif S2+ Broche 4

Données d'émission négatif T- Broche 5

  positif T+ Broche 1

Données de réception négatif R- Broche 7

  positif R+ Broche 3

Raccordement à la terre/de blindage  Broche 8

4. Configuration

You must open the housing to access the slide switch and 

jumper. ()

• Disengage the housing cover with a screwdriver (A).

• Carefully pull the PCB out of the housing as far as possible.

5. The RS-232 interface

5.1 Interface coupling ()

Create a 1:1 connection between the PSM module's RS-232 

interface and the peripheral.

Note: The minimum configuration only requires one connection 

for TxD, RxD and GND (software handshake)!

5.2 DTE/DCE adjustment ()

The TxD and RxD can be crossed internally via the S1 DTE/DCE 

slide switch so that you are able to conveniently adapt to DTE or 

DCE interfaces.

When connecting a DTE device (Data Terminal Equipment), slide 

the S1 switch to the DTE position.

When connecting a DCE device (Data Communication Equip-

ment) slide the S1 switch to the DCE position.

6. The TTY interface

6.1 Operating modes

You can connect a fully active interface to a passive interface or 

you can connect two semi-active interfaces. ( - )

• Use external cable jumpers to set the desired operating mode 

active, passive, or semi-active. ()

The jumpers are included with the goods.

We recommend shielded twisted pair cables (2 x 2 cores twisted) 

as connecting cable.

6.2 Inversion of signal layer

The logical signal layer is configured for normal operations as

delivered.

Logical 1 = TTY current flow 20 mA

If necessary, you can invert the signal layer by locating the jumper 

beneath the slide switch. ()

7. Application examples

Interface adaptation between RS-232 and TTY standard ()

– TTY dedicated line for visualization and process data capture

– Programming/parameterization connection

NOTE: Electrostatic discharge

Static charges can damage electronic devices. Re-

move electrostatic discharge from your body before 

opening and configuring the device. To do so, touch 

a grounded surface, e.g. the metal housing of the 

control cabinet!

If the connected interface type is not known, you can deter-

mine the right configuration by testing the S1 DTE /DCE-

slide switch.

Assignment COMBICON plug-in screw terminal 

block

Current source 1 negative GND Pin 6

  positive S1+ Pin 2

Current source 2 negative GND Pin 6

  positive S2+ Pin 4

Transmit data negative T- Pin 5

  positive T+ Pin 1

Receive data negative R- Pin 7

  positive R+ Pin 3

Ground/shield connection  Pin 8

DEUTSCHENGLISHFRANÇAISITALIANO

4. Configuración

Para acceder al conmutador deslizante y al puente es necesario 

abrir la carcasa. ()

• Desbloquee el cabezal de la carcasa con un destornillador 

(A).

• Extraiga la placa de circuito impreso con cuidado hasta el

tope.

5. La interfaz RS-232

5.1 Acoplamiento de interfaces ()

Establezca una conexión 1 a 1 entre la interfaz RS-232 del 

módulo PSM y el dispositivo periférico.

Nota: ¡En la configuración mínima necesitará una conexión TxD, 

RxD y GND (software Handshake)!

5.2 Adaptación DTE/DCE ()

Mediante el conmutador deslizante DTE/DCE S1 pueden 

cruzarse internamente las líneas TxD y RxD, para que pueda Ud. 

efectuar fácilmente la adaptación a las interfaces DTE o DCE.

Al conectar el dispositivo DTE (Data terminal equipment), cambie 

el interruptor S1 a la posición DTE.

Al conectar el dispositivo DCE (Data communication equipment), 

cambie el interruptor S1 a la posición DCE.

6. La interfaz TTY

6.1 Modos operativos

Puede conectar una interfaz activa con una pasiva o dos interfa-

ces semiactivas entre sí. ( - )

• Ajuste el modo operativo deseado activo, pasivo o semi-

activo mediante puenteado de cable externo. ()

Los puentes están incluidos en el volumen de suministro.

Como cable de conexión se recomienda utilizar un cable apanta-

llado de par trenzado (2x2 conductores trenzados).

6.2 Inversión de la posición de la señal

Para el suministro, la posición lógica de la señal está configurada 

para el modo de funcionamiento normal.

1 lógico = flujo de corriente TTY 20 mA

Si se desea, puede invertirse la posición de la señal conmutando 

el puente situado bajo el conmutador deslizante. ()

7. Ejemplos de aplicación

Adaptación de interfaces entre el estándar RS-232 y el estándar 

TTY ()

– Línea TTY dedicada para visualización y captación de datos 

de proceso

– Conexión para programación y parametrización

IMPORTANTE: descarga electrostática

Las cargas estáticas pueden dañar los equipos elec-

trónicos. Antes de abrir y configurar el equipo, des-

cargue la carga eléctrica de su cuerpo. Para ello, 

toque una superficie puesta a tierra, p.ej. la carcasa 

metálica del armario de distribución.

Si no conoce el tipo de interfaz conectada, puede determi-

nar la configuración correcta a través de la opción Probar 

en el conmutador deslizante DTE/DCE S1.

Ocupación Borne enchufable de tornillo 

COMBICON

Fuente de corriente 1 negativo GND Pin 6

  positivo S1+ Pin 2

Fuente de corriente 2 negativo GND Pin 6

  positivo S2+ Pin 4

Datos de emisión negativo T- Pin 5

  positivo T+ Pin 1

Datos de recepción negativo R- Pin 7

  positivo R+ Pin 3

Conexión de pantalla/tierra  Pin 8
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Konwerter interfejsów do systemów trans-

misyjnych TTY

1. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

• Instalacji, obsługi i konserwacji może dokonywać wyłącznie 

wyspecjalizowany personel elektrotechniczny. Należy prze-

strzegać wskazówek dotyczących montażu. Podczas instala-

cji i eksploatacji należy przestrzegać obowiązujących 

postanowień i przepisów bezpieczeństwa (również krajowych 

przepisów bezpieczeństwa) oraz ogólnie przyjętych zasad 

technicznych. Dane bezpieczeństwa technicznego zawarte 

są w niniejszej ulotce do opakowania oraz w certyfikatach 

(Ocena zgodności, ewtl. inne aprobaty).

• Otwieranie urządzenia lub wprowadzanie w nim zmian innych 

niż konfiguracja za pomocą przełączników i zworek są niedo-

puszczalne. Nie należy wykonywać samodzielnych napraw 

urządzenia, lecz wymienić je na nowe o tych samych właści-

wościach użytkowych. Do wykonywania napraw upoważnio-

ny jest wyłącznie producent. Producent nie ponosi 

odpowiedzialności za szkody wynikłe z nieprzestrzegania po-

wyższych zasad.

• Stopień ochrony urządzenia wynosi IP20 (IEC 60529/

EN 60529) i przewidziany jest do pracy w suchym otoczeniu. 

Nie należy poddawać go działaniu mechanicznych ani ter-

micznych obciążeń, które przekraczają opisane wartości gra-

niczne.

• Dostępne przełączniki urządzenia można uruchamiać jedynie 

po odłączeniu jego zasilania energią elektryczną.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do pracy w obwo-

dach o napięciu znamionowym bardzo niskim bez uziemienia 

funkcjonalnego (SELV) wg IEC 60950-1/EN 60950-1/

VDE 0805. Urządzenie może być podłączane wyłącznie do 

urządzeń spełniających wymogi normy EN 60950-1.

1.1 Wskazówki UL ( + )

2. Krótki opis

Konwerter interfejsów PSM-ME-RS232/TTY-P dwukierunkowo 

przekształca sygnały interfejsu RS-232 na standard TTY.

Konwerter interfejsów zatrzaskuje się w szafie sterowniczej na 

standardowych szynach nośnych EN i zasila napięciem 24 V DC 

lub AC.

3. Wskazówki dotyczące przyłączania

3.1 Przyłącza urządzeń i elementy obsługi ()

 

3.2 Montaż i demontaż ()

Montaż

• Nałożyć urządzenie od góry na szynę nośną. Popchnąć 

przednią część urządzenia w kierunku powierzchni montażo-

wej.

Demontaż

• Odgiąć w dół wypustkę ustalającą przy użyciu wkrętaka, 

szczypiec ze zwężonymi końcami itp.

• Unieść urządzenie dolną krawędzią do góry pod niewielkim 

kątem względem powierzchni montażowej.

• Zdjąć urządzenie z szyny nośnej.

3.3 Połączenie napięcia zasilania ( + )

Napięcie zasilania należy podawać do urządzenia przez złączkę 

szynową 1 (pin 1 i pin 3).

3.4 Podłączenie przewodów danych

Do połączenia ekranu należy użyć dołączonej opaski przyłącze-

niowej do ekranowania. ()

 

Wtykane złącza śrubowe COMBICON

1 Zasilacz (pin 1 + pin 3)

6 Interfejs TTY

       

Męskie złącze wtykowe D-SUB

5 Interfejs RS-232

       

Wskaźniki stanu i diagnozy

2 VCC (zielony) Napięcie zasilania

3 RD (zielony) RS-232 Odbiór danych

4 TD (żółty) RS-232 Wysyłka danych

       

Elementy obsługi

7 Obejma przyłączeniowe ekranu

8 Łącznik ryglujący do montażu na szynie nośnej

UWAGA: Ryzyko nieprawidłowego działania

Połączyć szynę nośną z uziemieniem ochronnym za po-

mocą złączki uziemienia. Urządzenie zostaje uziemione 

przez zatrzaśnięcie na szynie nanośnej.

Zapewnia to działanie zintegrowanego układu ochrony 

przed przepięciami i skuteczne ułożenie ekranowania 

przewodu danych.

UWAGA: czynniki zakłócające

Należy stosować ekranowane przewody transmisji danych 

z żyłami skręcanymi parami. Ekran kabla podłączyć po 

obu stronach łącza transmisyjnego.

Преобразователь интерфейсов для

приемо-передающих систем TTY

1. Правила техники безопасности

• Монтаж, управление и работы по техобслуживанию раз-

решается выполнять только квалифицированным специ-

алистам по электротехническому оборудованию. 

Следовать описанным указаниям по монтажу. При уста-

новке и эксплуатации соблюдайте действующие ин-

струкции и правила техники безопасности (в том числе и 

национальные предписания по технике безопасности), а 

также общетехнические правила. Сведения о безопас-

ности содержатся в данной инструкции и сертификатах 

(сертификат об оценке соответствия, при необходимо-

сти дополнительные сертификаты).

• Запрещается открывать или изменять устройство, за ис-

ключением конфигурирования переключателей и пере-

мычек. Не ремонтировать устройство самостоятельно, а 

заменять его аналогичным. Ремонт вправе выполнять 

только изготовитель. Изготовитель не несет ответствен-

ности за ущерб в результате несоблюдения предписа-

ний.

• Степень защиты IP20 (IEC 60529/EN 60529) устройства 

предусматривает использование в условиях чистой и су-

хой среды. Не подвергайте устройство механическим и/

или термическим нагрузкам, превышающим указанные 

предельные значения.

• Манипуляции с открытыми переключателями должны 

производиться только после отключения устройства от 

питания. 

• Устройство предназначено только для работы в услови-

ях безопасного сверхнизкого напряжения (SELV) соглас-

но IEC 60950-1/EN 60950-1/VDE 0805. Устройство может 

быть подключено только к устройствам, отвечающим 

требованиям стандарта EN 60950-1. 

1.1 Указания UL ( + )

2. Краткое описание

Интерфейс-конвертор PSM-ME-RS232/TTY-P двунаправ-

ленно преобразует сигналы интерфейса RS-232 в стандарт 

TTY.

В распредшкафу преобразователь интерфейсов насажи-

вают на несущие рейки Standard-EN и запитывают 

24 В пост. или перем. тока.

3. Указания по подключению

3.1 Клеммы разъемы и элементы управления ()

 

3.2 Монтаж и демонтаж ()

Монтаж

• Установить устройство сверху на монтажную рейку. На-

давить спереди на устройство в направлении монтажной 

поверхности до слышимого щелчка.

Демонтаж

• При помощи отвертки, острогубцев или подобного ин-

струмента опустить фиксирующую планку.

• Слегка отвести нижний край устройства от монтажной 

поверхности.

• Снять устройство с монтажной рейки.

3.3 Подключение напряжения питания ( + )

Подавать на устройство питающее напряжение через 

клеммы 1 (контакт 1 и контакт 3).

3.4 Подключение кабелей для передачи данных 

Для подсоединения экрана используйте поставляемые в 

комплекте зажимы. ()

 

Вставные винтовые клеммы COMBICON

1 Электропитание (контакт 1 + контакт 3)

6 Интерфейс TTY

       

Штыревая контактная часть разъема D-SUB

5 Интерфейс RS-232

       

Индикаторы состояния и диагностики

2 VCC (зеленый) Электропитание

3 RD (зеленый) RS-232 Прием данных

4 TD (желтый) RS-232 Передача данных

       

Элементы управления

7 Зажим для подключения экрана

8 Фиксирующая планка для монтажа на несущей рейке

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неполадка

С помощью заземляющей клеммы соединить монтаж-

ную рейку с защитным заземлением. При фиксации 

защелкой на монтажной рейке происходит заземле-

ние устройства.

Таким образом обеспечивается функционирование 

встроенного устройства для защиты от перенапряже-

ний и эффективное экранирование кабеля передачи 

данных.

ВНИМАНИЕ: влияние помех

Использовать экранированные кабели передачи дан-

ных со скрученными парами жил. Подключить экран 

кабеля с обеих сторон участка передачи.

TTY data iletim sistemleri için arabirim kon-

vertörü

1. Güvenlik notları

• Montaj, işletme ve bakım yalnız yetkin elektrik personeli tara-

fından yapılmalıdır. Belirtilen montaj talimatlarına uyun. Cihazı 

kurarken ve çalıştırırken geçerli güvenlik yönetmelikleri (ulusal 

güvenlik yönetmelikleri dahil) ve genel teknik yönetmelikler 

gözetilmelidir. Teknik güvenlik verileri paket içeriğinde ve ser-

tifika üzerinde verilmektedir (uygunluk belgesi, gerekli durum-

larda ek onaylar).

• Anahtarları ve köprüleri yapılandırma amacı dışında, cihazın 

açılmasına ve üzerinde değişiklik yapılmasına izin verilmez. 

Cihazı kendiniz tamir etmeyin, aynısıyla değiştirin. Onarımlar 

sadece üretici tarafından yapılır. Üretici kurallara aykırı kulla-

nımdan kaynaklanan hasardan sorumlu değildir.

• Cihazın IP20 koruması (IEC 60529/EN 60529) temiz ve kuru 

ortam için tasarlanmıştır. Cihaz tanımlanan limitlerin üzerinde 

mekanik zorlanma ve/veya termal yüklere maruz kalmamalı-

dır.

• Cihazın anahtarları sadece enerji yokken kullanılmalıdır.

• Cihaz yalnız IEC 60950-1/EN 60950-1/VDE 0805'e göre 

SELV kullanımı için tasarlanmıştır. Cihaz yalnız EN 60950-1 

gereklerini karşılayan cihazlara bağlanabilir.

1.1 UL notları ( + )

2. Kısa tanım

Arabirim konvertörü PSM-ME-RS232/TTY-P RS-232 girişim sin-

yallerini çift yönlü olarak TTY standardına dönüştürür.

Arabirim konvertörü kontrol panosundaki EN DIN raylara takılır ve 

24 V DC ya da AC ile beslenir.

3. Bağlantı talimatları

3.1 Cihaz bağlantıları ve çalışma elemanları ()

 

3.2 Montaj ve demontaj ()

Montaj

• Cihazı DIN rayına üstten yerleştirin. Cihazı önden, yerine otur-

duğu duyulana kadar montaj yüzeyine doğru bastırın.

Sökme

• Kilitleme kapsülünü tornavida, ince uçlu kargaburun veya 

benzeri bir alet ile aşağıya doğru bastırın.

• Cihazın alt kenarını itina ile montaj yüzeyinden öteye doğru 

çekin.

• Cihazı DIN raydan çekip çıkartın.

3.3 Besleme geriliminin bağlantısı ( + )

Cihaza klemens 1 (pin 1 ve pin 3) üzerinden gerilim bağlayın.

3.4 Veri kablolarının bağlantısı

Ekranı bağlamak için birlikte verilen ekran bağlantı kelepçesini 

kullanın. ()

 

Geçmeli COMBICON vidalı klemensler

1 Güç kaynağı (pin 1 + pin 3)

6 TTY arayüzü

       

D-SUB pin dizisi

5 RS-232 arabirimi

       

Arıza teşhisi ve durum göstergeleri

2 VCC (yeşil) Besleme gerilimi

3 RD (yeşil) RS-232 Veri alımı

4 TD (sarı) RS-232 Veri iletimi

       

Çalışma elemanları

7 Ekran bağlantı kelepçesi

8 DIN ray montajı için kilitleme mandalı

NOT: Arıza

DIN rayı bir topraklama klemensi kullanarak koruyucu top-

rak bağlantısına bağlayın. Cihaz DIN raya takıldığında top-

raklanır.

Bu sayede entegre aşırı gerilim korumasının çalışması ve 

veri kablosunun ekranlanmasının etkin olması sağlanır.

NOT: Parazit

Ekranlı bükümlü çift veri kabloları kullanın. Kablo ekranla-

masını iletim yolunun her iki tarafına da bağlayın.

Conversor para sistemas de transmissão 

TTY

1. Avisos de segurança

• A instalação, operação e manutenção devem ser executadas 

por pessoal eletrotécnico qualificado. Siga as instruções de 

instalação descritas. Observar a legislação e as normas de 

segurança vigentes para a instalação e operação (inclusive 

normas de segurança nacionais), bem como as regras técni-

cas gerais. Os dados técnicos de segurança devem ser con-

sultados neste folheto e nos certificados (avaliação da 

conformidade e, se necessário, outras certificações).

• Não é permitido abrir ou alterar o equipamento além da con-

figuração da chave DIP. Não faça reparações no aparelho por 

conta própria, mas substitua o aparelho por um outro da mes-

ma qualidade. Reparações só podem ser efetuadas pelo fa-

bricante. O fabricante não se responsabiliza por danos 

decorrentes da não-observância desta norma.

• O grau de proteção IP20 (IEC 60529 / EN 60529) do equipa-

mento destina-se a um ambiente limpo e seco. Não submeta 

o equipamento a cargas mecânicas e/ou térmicas, que exce-

dam os limites descritos.

• Os interruptores do equipamento acessíveis somente podem 

ser acionados, se o equipamento estiver sem tensão.

• O equipamento foi desenvolvido exclusivamente para o fun-

cionamento com baixa tensão de segurança (SELV) de acor-

do com IEC 60950-1/EN 60950-1/VDE 0805. O equipamento 

somente pode ser conectado, se cumprir as condições da

EN 60950-1.

1.1 Notas UL ( + )

2. Descrição breve

O conversor de interface PSM-ME-RS232/TTY-P converte os 

sinais da interface RS-232 de forma bidirecional para o padrão 

TTY.

O conversor de interface é encaixado em trilhas padrão EN no 

armário de distribuição e alimentado com 24 V DC ou AC.

3. Instruções de conexão

3.1 Conexões do dispositivo, elementos de operação ()

 

3.2 Montagem e desmontagem ()

Montagem

• Instale o equipamento por cima sobre o trilho de fixação. 

Pressione o equipamento na frente, no sentido da área de 

montagem, até ouvir o encaixe.

Desmontagem

• Com uma chave de fenda, alicate de ponta ou outra ferra-

menta semelhante, puxe a lingueta de travamento para baixo.

• Desvie a borda inferior do dispositivo um pouco da área de 

montagem.

• Retire o dispositivo do trilho de fixação, movendo para cima.

3.3 Conexão da fonte de alimentação ( + )

Alimentar a tensão de alimentação pelo terminal 1 (Pino 1 e 

Pino 3) ao equipamento.

3.4 Conexão das linhas de dados

Para ligação da blindagem, utilize a abraçadeira de conexão da 

blindagem. ()

 

Bornes a parafuso plugáveis COMBICON

1 Alimentação de tensão (Pino 1 + Pino 3)

6 Interface TTY

       

Régua de pinos D-SUB

5 Interface RS-232

       

Indicações de diagnóstico e status

2 VCC (verde) Tensão de alimentação

3 RD (verde) RS-232 Receber dados

4 TD (amarelo) RS-232 Enviar dados

       

Elementos de operação

7 Braçadeira de conexão da blindagem

8 Aba de travamento para montagem em trilho de fixação

IMPORTANTE: Falha de função

Conecte o trilho de fixação à terra de proteção mediante 

um terminal de aterramento. O aparelho é aterrado ao en-

caixar sobre o trilho de fixação.

Isso garante que a proteção integrada contra sobretensão 

funcione e que a blindagem da linha de dados seja colo-

cada de maneira eficaz.

IMPORTANTE: interferências

Utilize cabos para dados blindados com pares trançados. 

Conecte a blindagem do cabo a ambos os lados da linha 

de transmissão.
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Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos

Typ Nr art. Тип Артикул № Tip Sipariş No. Tipo Código PSM-ME-RS232/TTY-P 2744458

Zasilanie Питание Besleme Alimentação

Napięcie zasilania za pomocą wtykowych, 

śrubowych listew zaciskowych COMBICON

Электропитание

с помощью вставных винтовых клемм COMBICON

Besleme gerilimi

fişli COMBICON vidalı klemensi üzerinden

Tensão de alimentação

através de borne a parafuso plugável COMBICON

24 V AC/DC ±20 %

Pobór prądu typowy 24 V DC Потребляемый ток, типовой 24 В DC Tipik akım tüketimi 24 V DC Consumo de corrente típico 24 V DC 75 mA 

Interfejs RS-232, wg ITU-T V.28, EIA/TIA-232, 

DIN 66259-1

Интерфейс RS-232, согласно ITU-T V.28, EIA/

TIA-232, DIN 66259-1

ITU-T V.28, EIA/TIA-232, DIN 66259-1 

standartlarına uygun RS-232 arabirimi

Interface RS-232, de acordo com ITU-T V.28, EIA/

TIA-232, DIN 66259-1

Szybkość transmisji Скорость передачи данных İletim hızı Taxa de transmissão ≤ 19,2 KBit/s

Zasięg transmisji Twisted Pair, ekranowana Дальность передачиВитая пара, экранированная İletim mesafesi ekranlı bükümlü çift Comprimento de transmissão par trançado blindado  15 m 

Połączenie Wtyk D-SUB-9 Подключение Штекер D-SUB-9 Bağlantı D-SUB-9 erkek konnektör Conexão Conectore D-SUB 9

Obsługiwane protokóły

transparentna dla protokołu

Поддерживаемые протоколы

прозрачность протокола

Desteklenen protokoller

şeffaf protokol

Protocolos compatíveis

protocolo transparente

Interfejs TTY, CL2 wg DIN 66348-1 Интерфейс TTY, CL2 согласно DIN 66348-1 TTY arabirimi, DIN 66348-1'e uygun CL2 Interface TTY, CL2 de acordo com DIN 66348-1

Szybkość transmisji ≤ 19,2 kb/s Скорость передачи данных ≤ 19,2 кбит/с İletim hızı ≤ 19,2 kbps Taxa de transmissão ≤ 19,2 KBit/s  

Zasięg transmisji Twisted Pair, ekranowana Дальность передачи Витая пара, экранированная İletim mesafesi ekranlı bükümlü çift Comprimento de transmissão par trançado blindado  1000 m 

Połączenie Wtykowe złącze śrubowe Подключение вставные винтовые клеммы Bağlantı Geçmeli vidalı bağlantı Conexão Borne a parafuso plugável COMBICON

Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler Dados Gerais

Opóźnienie bitowe Битовая задержка Bit gecikmesi Retardo do bit < 3 μs

Galwaniczna separacja Гальваническая развязка Elektriksel izolasyon Isolação galvânica VCC // RS-232 // TTY

Napięcie probiercze 50 Hz, 1 min. Испытательное напряжение 50 Гц, 1 мин Test gerilimi 50 Hz, 1 dk Tensão de teste 50 Hz, 1 min 2 kVeff

Stopień ochrony Степень защиты Koruma sınıfı Grau de proteção IP20

Zakres temperatury otoczenia Praca Диапазон рабочих температур Эксплуатация Ortam sıcaklık aralığı İşletim Faixa de temperatura ambiente Operação 0 °C ... 55 °C

  Składowanie/transport   Хранение/транспортировка   Depolama/taşıma   Armazenamento/transporte -40 °C ... 85 °C

Wysokość położenia

Ograniczenie - patrz deklaracja producenta

Высота Ограничение см. в заявлении 

производителя

Rakım

Kısıtlamalar için üretici beyannamesine bakın

Altitude

Restrição, ver declaração do fabricante

5000 m

Materiał obudowy PA Материал корпуса PA Muhafaza malzemesi PA Material da caixa PA

Wymiary Szer. / Wys. / Gł. Размеры Ш / В / Г Ölçüler W / H / D Dimensões L / A / P 22,5 mm / 99 mm / 118,6 mm

Wilgotność powietrza

bez kondensacji

Отн. влажность воздуха

без выпадения конденсата

Nem

yoğunlaşma yok

Umidade do ar

sem condensação

10 ... 95 %

Zgodność / świadectwa dopuszczenia

zgodność z CE

Соответствие нормам /допуски

Соответствие CE

Uygunluk / onaylar

CE uyumu

Conformidade / Certificações

Conforme CE

  

  Świadectwa kwalifikacji   Сертификаты   Onaylar   Certificações    Ex:  
  UL, USA / Kanada   UL, США / Канада   UL, USA / Kanada   UL, EUA / Canadá 508 Recognized

Class I, Div. 2, Groups A, B, C, D

Class I, Zone 2, AEx nA IIC T4

Class I, Zone 2, Ex nA IIC T4 Gc X

  Certyfikacja stoczniowa   Разрешение на применение в судостроении   Gemi onayı   Certificação para construção naval DNV GL
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Adaptação à interface

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

All wiring of these devices must be in accordance with the national electric code article

501.4(B) for Class 1, Division 2.

Product must be installed in Class I, Zone 2 certified at least an IP54 enclosure.

Product must be used in no more than a pollution degree 2 environment as defined by IEC 60664-1

Provisions must be made to provide transient protection to the product so that

voltage levels do not exceed 40% of the rated voltage at the power supply terminals.

Wire Range: 30-12 AWG,

Torque: 5-7 Lbs-Ins

Supply voltage range 24 V DC 20% 75 mA� �

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

Le câblage des appareils doit être conforme à l'article 501.4(B) du NEC

(National Electric Code - Code électrique national américain) pour la classe 1, division 2.

Le produit doit être installé dans une armoire homologuée pour la Classe I, Zone 2,

et d'indice de protection minimum IP54.

Le produit doit être utilisé dans un environnement qui présente un degré de pollution maximum

de 2 selon CEI 60664-1.

Il est impératif de prendre des mesures appropriées de protection contre les transitoires afin d'éviter

que les valeurs de tension dépassent 40 % de la tension de référence sur les modules d'alimentation.

Zone de câbles : 30-12 AWG,

Couple de serrage : 5-7 Lbs-Ins

Plage de tension d'alimentation 24 V DC 20% 75 mA� �

4. Configuração

Precisa abrir a caixa para acessar a chave deslizante e o jumper. 

()

• Destravar a tampa da caixa com uma chave de fenda (A).

• Puxar para fora cuidadosamente a placa de circuito impresso 

até o final.

5. Interface RS-232

5.1 Acoplamento de interface ()

Estabeleça uma ligação 1-a-1 entre a interface RS-232 do

módulo PSM e o dispositivo periférico.

Nota: Na configuração mínima necessita-se de uma ligação 

TxD, RxD e GND (Software-Handshake)!

5.2 Adaptação DTE/DCE ()

Mediante a chave DTE/DCE S1, as linhas TxD e RxD podem ser 

cruzadas internamente, para poder efetuar a adaptação às inter-

faces DTE ou DCE de forma confortável.

Ao ligar a um dispositivo DTE (Data terminal equipment), mover 

a chave S1 para a posição DTE.

Ao ligar a um dispositivo DCE (Data communication equipment), 

mover a chave S1 para a posição DCE.

6. Interface TTY

6.1 Modos operacionais

Podem ser ligadas uma interface totalmente ativa com uma inter-

face passiva ou duas interfaces semi-ativas entre si. ( - )

• Ajustar o modo de operação desejado ativo, passivo ou 

semi-ativo por pontes de cabo externas. ()

As pontes estão incluídas no volume de fornecimento.

Recomendamos como cabo de ligação cabos blindados de par 

trançado (2x2 fios trançados).

6.2 Inversão de sinal

No estado fornecido, a posição lógica de sinal está configurada 

para a operação normal.

1 Lógico = TTY fluxo de corrente 20 mA

Se for necessário, a situação de sinal pode ser invertida, reposi-

cionando o jumper abaixo da chave deslizante. ()

7. Exemplos de aplicação

Adaptação de interface entre o padrão RS-232 e o padrão TTY 

()

– Linha TTY padrão para visualização e detecção de dados de 

processo

– Conexão de programação e parametrização

IMPORTANTE: Descarga eletrostática

Cargas estáticas podem danificar equipamentos ele-

trônicos. Descarregue a carga elétrica de seu corpo 

antes de abrir e configurar o equipamento. Para isso, 

toque uma superfície aterrada, por ex. a caixa metá-

lica do quadro de comando!

Se desconhecer o tipo de interface ligada, é possível de-

terminar a configuração correta mediante tentativa e erro 

na chave DTE/DCE S1.

Alocação Terminal parafusado plugável 

COMBICON

Fonte de corrente 1 negativo GND Pino 6

  positivo S1+ Pino 2

Fonte de corrente 2 negativo GND Pino 6

  positivo S2+ Pino 4

Dados de transmissão negativo T- Pino 5

  positivo T+ Pino 1

Dados de recepção negativo R- Pino 7

  positivo R+ Pino 3

Conexão terra/blindagem  Pino 8

4. Konfiguracja

Aby uzyskać dostęp do przełącznika suwakowego i zworki, na-

leży otworzyć obudowę. ()

• Odblokować głowicę obudowy za pomocą śrubokrętu (A).

• Wyciągnąć ostrożnie do oporu płytkę obwodu drukowanego.

5. Złącze RS-232

5.1 Sprzężenie interfejsów ()

Ustanowić połączenia 1-do-1 między złączem RS-232 modułu 

PSM i urządzeniem peryferyjnym.

Wskazówka: W minimalnej konfiguracji wymagane jest połącze-

nie TxD, RxD i GND (wymiana potwierdzeń oprogramowania)!

5.2 Dostosowanie DTE/DCE ()

Przełącznik suwakowy DTE/DCE S1 umożliwia wewnętrzne 

skrzyżowanie przewodów TxD i RxD, aby było możliwe wygodne 

dostosowanie do interfejsów DTE lub DCE.

Przy podłączeniu do urządzenia DTE (Data terminal equipment) 

przesunąć przełącznik S1 do położenia DTE.

Przy podłączeniu do urządzenia DCE (Data communication 

equipment) przesunąć przełącznik S1 do położenia DCE.

6. Interfejs TTY

6.1 Tryby pracy

Interfejs w pełni aktywny można podłączyć do interfejsu pasyw-

nego lub połączyć ze sobą dwa półaktywne interfejsy. ( - )

• Ustawić żądany tryb pracy za pomocą zewnętrznych most-

ków kablowych: aktywny, pasywny lub półaktywny. ()

Mostki wchodzą w zakres dostawy.

Jako kable łączące zalecamy skrętki ekranowane (2x2 splecione 

żyły).

6.2 Odwrócenie stanu logicznego sygnału

Stan logiczny sygnału jest fabrycznie skonfigurowany do normal-

nej eksploatacji.

Logiczne 1 = przepływ prądu 20 mA w TTY

W razie potrzeby można odwrócić stan logiczny sygnału, prze-

stawiając zworkę pod przełącznikiem suwakowym. ()

7. Przykłady zastosowań

Dopasowanie interfejsów między standardem RS-232 i TTY ()

– Stałe łącze TTY do wizualizacji i rejestracji danych proceso-

wych

– Połączenie do programowania i parametryzowania

UWAGA: wyładowanie elektrostatyczne

Ładunki elektrostatyczne mogą uszkodzić urządze-

nia elektroniczne. Należy rozładować ładunek elek-

trostatyczny własnego ciała przed otwarciem i konfi-

gurowniem urządzenia. W tym celu dotknąć należy 

odpowiedniej powierzchni np. obudowy metalowej 

szafy rozdzielczej!

Jeśli podłączony typ interfejsu nie jest znany, można drogą 

prób ustalić właściwą konfigurację przy użyciu przełącz-

nika suwakowego DTE/DCE S1.

Przyporządkowanie Wtykana złączka z zaciskiem 

śrubowym COMBICON

Źródło prądu 1 ujemny GND Pin 6

  dodatni S1+ Pin 2

Źródło prądu 2 ujemny GND Pin 6

  dodatni S2+ Pin 4

Dane przesyłane ujemny T- Pin 5

  dodatni T+ Pin 1

Dane odbierane ujemny R- Pin 7

  dodatni R+ Pin 3

Połączenie uziemienia/ekranu  Pin 8

4. Конфигурация

Чтобы получить доступ к ползунковому переключателю и пе-

ремычкам, необходимо открыть корпус. ()

• Закрепите головку корпуса с помощью отвертки (А). 

• Печатную плату осторожно вытянуть до упора.

5. Интерфейс RS-232

5.1 Сопряжение интерфейсов ()

Между интерфейсом RS232 модуля PSM и периферийным 

устройством установить соединение типа 1:1.

Указание: В минимальной конфигурации требуются соеди-

нения TxD, RxD и GND (программное квитирование)!

5.2 Согласование DTE/DCE ()

С помощью ползункового переключателя DTE/DCE S1 

можно между собой перекрещивать провода TxD и RxD для 

удобной адаптации к интерфейсам DTE или DCE.

При подключении к устройству DTE (Data terminal equipment/

оконечное оборудование обработки данных) переключа-

тель S1 переместить в положении DTE.

При подключении к устройству DCE (Data communication 

equipment/оборудование для передачи данных) переключа-

тель S1 переместить в положении DCE.

6. Интерфейс TTY

6.1 Режимы работы

Можно соединять или полностью активный интерфейс с 

пассивным или два полуактивных интерфейса между собой. 

( - )

• Установить нужный режим работы активный, пассив-

ный или полуактивный посредством наружных кабель-

ных перемычек. ()

Перемычки входят в комплект поставки.

В качестве соединительного кабеля рекомендуется исполь-

зовать экранированные кабели на основе витой пары (по-

парно скрученные жилы).

6.2 Инверсия сигнальной позиции

В состоянии поставки логическая сигнальная позиция скон-

фигурирована для нормальной работы.

Логическая 1 = TTY-ток 20 мA

При необходимости можно инвертировать сигнальную пози-

цию, переставив под ползунковым переключателем пере-

мычку. ()

7. Примеры применения

Сопряжение интерфейсов между стандартом RS-232 и стан-

дартом TTY. ()

– Выделенная линия TTY для визуализации и сбора/хране-

ния данных процесса

– Подключение для программирования и настройки пара-

метров

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электростатический разряд

Статические заряды могут повредить электриче-

ское устройство.  Перед открытием и конфигури-

рованием устройства позаботьтесь о снятии 

электрических зарядов с Вашего тела.  Касайтесь 

только заземленных поверхностей, например, 

металлического корпуса электрошкафа!

Если подключенный тип интерфейса не известен, то 

можно путем проб на ползунковом переключателе 

DTE/DCE S1 определить правильную конфигурацию.

Расположение Вставная винтовая клемма 

COMBICON

Источник тока 1 минус GND Вывод 6

  плюс S1+ Вывод 2

Источник тока 2 минус GND Вывод 6

  плюс S2+ Вывод 4

Передаваемые данные минус T- Вывод 5

  плюс T+ Вывод 1

Принимаемые данные минус R- Вывод 7

  плюс R+ Вывод 3

Подключение экрана/заземления  Вывод 8

4. Konfigürasyon

Sürgü anahtara ve köprüye erişmek için muhafazanın açılması 

gerekir. ()

• Tornavidayla bastırarak muhafaza kapağını ayırın (A).

• PCB'yi itina ile muhafazadan mümkün olduğu kadar dışarıya 

çekin.

5. RS-232 arabirimi

5.1 Arabirim kuplajı ()

PSM modülleri RS-232 arabirimi ile çevresi arasında 1:1 bir bağ-

lantı oluşturun.

Not: Minimum konfigürasyonda TxD, RxD ve GND için sadece 

bir bağlantı gerekir (yazılım tokalaşması)!

5.2 DTE/DCE ayarı ()

TxD ve RxD dahili olarak S1 DTE/DCE sürgü anahtar ile çapraz-

lanabilir ve rahat bir şekilde DTE veya DCE arayüzlerine adapte 

edilebilir.

Bir DTE cihazı (Veri Terminal Donanımı) bağlarken, S1 anahtarını 

DTE konumuna getirin.

Bir DCE cihazı (Veri İletişim Donanımı)bağlarken S1 anahtarını 

DCE konumuna sürün.

6. TTY arayüzü

6.1 Çalışma modları

Tam aktif bir arabirimi pasif bir arabirime veya iki yarı aktif arabi-

rimi birbirlerine bağlayabilirsiniz. ( - )

• İstenen çalıştırma modunu aktif, pasif veya yarı aktif ayarla-

mak için harici kablo köprüleri kullanın. ()

Köprüler ürünlerle birlikte verilir.

Biz bağlantı kablosu olarak çift bükümlü ve ekranlı kablolar 

(2 x 2 bükümü damar) kullanılmasını önermekteyiz.

6.2 Sinyal katmanının ters çevrilmesi

Mantıksal sinyal katmanı teslimatta normal işlemler için yapılandı-

rılmıştır.

Mantıksal 1 = TTY akım akışı 20 mA

Gerektiğinde, sürgü anahtarın sinyal katmanını, sürgü anahtarın 

altındaki köprü ile ters çevirebilirsiniz. ()

7. Uygulama örnekleri

RS-232 ile TTY standart arasında arabirim adaptasyonu ()

– Görselleştirme ve proses veri yakalamak için özel TTY kablo-

su

– Programlama/parametre ayarı bağlantısı

NOT: Elektro-statik deşarj

Statik yükler elektronik cihazlara zarar verebilir. 

Cihazı açıp konfigüre etmeden önce vücudunuzdaki 

elektrostatik yükü deşarj. Bunun için topraklanmış bir 

yüzeye örneğin panonun metal gövdesine dokunun!

Bağlı olan arabirim tipi bilinmiyorsa, doğru konfigürasyonu 

tespit etmek için, S1 DTE /DCE sürgü anahtar test edile-

bilir.

Atama COMBICON geçmeli klemens vidası

Akım kaynağı 1 negatif GND Pin 6

  pozitif S1+ Pin 2

Akım kaynağı 2 negatif GND Pin 6

  pozitif S2+ Pin 4

Veri iletim negatif T- Pin 5

  pozitif T+ Pin 1

Veri alım negatif R- Pin 7

  pozitif R+ Pin 3

Toprak/ekran bağlantısı  Pin 8

PORTUGUÊSTÜRKÇEРУССКИЙPOLSKI
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